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ไม่ว่าจะผ่านไปกี่ปี  มีนิยายสืบสวนกี่หมื่นเล่มเกิดขึ้นบนโลก  แต่ไม่มีใคร 

ปฏิเสธได้ว่า  The  Da  Vinci  Code  คือหนึ่งในหน้าประวัติศาสตร์วรรณกรรม 

ที่ทรงอิทธิพลและน่าทึ่งที่สุดตลอดกาล
ในฐานะบ้านหลังใหม่ของนวนิยายระดับตำานานเล่มนี้  สำานักพิมพ์มีความ 

ภาคภูมิใจเป็นอย่างยิ่งที่ได้นำาพาทุกท่านกลับเข้าสู่กงล้อแห่งปริศนาที่จะสั่นคลอน 

ทุกความเชื่อและทา้ทายสติปัญญาของผู้อ่านอีกครั้ง
แดน  บราวน์  จะพาคุณกา้วเขา้สู่พิพิธภัณฑ์ลูฟร์เพื่อแกะรอยประวัติศาสตร์  

ผ่านรหัสลับท่ีซ่อนอยู่เบื้องหลังภาพวาดของเลโอนาร์โด  ดาวินชี  และสมาคมลับ 

ที่เก็บงำาความจริงอันยาวนาน  ในการกลับมาคร้ังนี้  สำานักพิมพ์ยังคงรักษา 
สำานวนแปลเดิมอันเป็นตำานานไว้ทุกตัวอักษร  เพื่อส่งต่ออรรถรสความระทึกใจ 

ที่นักอ่านคิดถึงให้สมบูรณ์แบบที่สุด
สำาหรับคนท่ีไม่เคยอ่าน  นี่คือโอกาสที่คุณจะได้พิสูจน์ปรากฏการณ์นี้ 

ด้วยตาตัวเอง  ส่วนใครที่เคยอ่านแล้ว...เราขอท้าให้คุณลองเปิดอ่านมันอีกคร้ัง  

เพราะความลับบางอยา่ง  ยิ่งอ่านซ้ํา  ยิ่งทรงพลัง
โปรดเตรียมใจให้พร้อม...เพราะโลกใบเดิมที่คุณเคยรู้จักกำาลังจะเปลี่ยนไป 

อีกรอบ

คำานำาสำานักพิมพ์



ด้วยความสามารถของแดน  บราวน์  ผู้เขียนหนังสือเร่ือง  The  Da  Vinci  

Code  ซ่ึงใช้ช่ือภาษาไทยสอดคล้องกับช่ือเร่ืองเดิมไว้ว่ารหัสลับดาวินชี  การวาง 
พล็อตเร่ืองซ่ึงเมื่อผู้อ่านอ่านไปถึงหน้าสุดท้าย   ก็คงจะเห็นด้วยกับผู้แปลว่า 
แยบยลลึกซ้ึง  และชวนให้ติดตามเพียงไร  ทั้งหมดนี้สืบเนื่องมาจากความสนใจ 

และพื้นฐานการเรียนรู้ของแดน  บราวน์  เอง  ตลอดจนการค้นคว้าอย่างละเอียด 

ลึกซึ้ง  จนบางทีผู้อ่านก็อาจเผลอตัวลืมไปว่านี่คือเรื่องแต่ง
แดน  บราวน์  รู้ว่าความลับเป็นเร่ืองท่ีคนอ่านจะรู้สึกสนุกในการติดตาม  

เขาจึงเลือกประเด็นของเร่ืองจากสิ่งท่ีเคยเป็นเพียงคำาเล่าลือและตำานานมาตลอด 

หลายตอ่หลายศตวรรษ  โดยเร่ิมตน้มาตัง้แตค่วามลกึลบัท่ีซ่อนอยูใ่นภาพเขยีนของ 

เลโอนาร์โด  ดาวินชี  และบังเอิญว่าเป็นความลับท่ีเกี่ยวพันไปถึงเร่ืองศาสนา  
เคยมีสื่อมวลชนถามเขาว่า  เร่ืองท่ีเขาเขียนเป็นเร่ืองที่อาจสร้างความขัดแย้งได้  
เขาไม่กลัวการต่อต้านหรืออย่างไร  เขาให้เหตุผล ว่า  ความลับท่ีเขาเอามาเปิดเผย 

ในเร่ืองนี้เป็นเร่ืองท่ีซุบซิบกันมาหลายศตวรรษ  ตามท่ีกล่าวแล้ว  ไม่ใช่เร่ืองท่ีเขา 
สร้างข้ึนมาใหม่  แม้เขาจะยอมรับว่าอาจจะเป็นคร้ังแรกท่ีความลับที่ว่าถูกเปิดเผย 

ในรูปแบบของนวนิยายตื่นเต้นเร้าใจ  แต่ประเด็นนั้นไม่ใช่เรื่องใหม่เลย
แดน  บราวน์  ใช้ข้อเท็จจริงในเร่ืองเกี่ยวกับภาพเขียน  สถานที่  เอกสาร 

ประวัติศาสตร์  และองค์กรต่าง  ๆ  เป็นส่วนประกอบในงานเขียนของเขา  ซึ่งเป็น 

ข้อดีท่ีทำาให้ผู้อ่านได้ศึกษาและเรียนรู้ไปด้วย  นวนิยายเร่ืองนี้จึงไม่ใช่เพียงเร่ือง 
ลึกลับสนุกสนานปกติ  แต่แทรกข้อมูลท่ีเป็นความรู้ท่ีเช่ือถือได้  ทุกเร่ืองเป็น 

ความสนใจเฉพาะตนของแดน  บราวน์  เอง  ไม่ว่าในเร่ืองของรหัสลับ  สัญลักษณ์ 
ต่าง  ๆ  ศิลปะ  ประวัติศาสตร์  ฯลฯ  และท่ีสำาคัญคือเร่ืองของสมาคมลับต่าง  ๆ 

ที่มีอยู่ในโลก  มีข่าวว่า  หนังสือเล่มใหม่ที่เขากำาลังเขียนก็จะเกี่ยวกับสมาคมลับ 

ที่เป็นความสนใจของเขานั่นเอง

หมายเหตุผู้แปล



ในการแปลหนังสือเล่มนี้มีบางสิ่งที่ต้องขออนุญาตชี้แจง  ดังนี้ 

1.  ในจุดทีผู้่เขยีนใชภ้าษาอืน่นอกเหนอืจากภาษาองักฤษ  เชน่  ภาษาฝร่ังเศส  

สเปน  และอิตาลี  ผู้แปลได้เขียนทับศัพท์เป็นภาษาไทย  แล้ววงเล็บคำาแปล 

ภาษาไทยไว้ต่อเนื่องกัน
2.  เนื่องจากผู้เขียนใช้หลักทางนิรุกติศาสตร์กล่าวถึงคำาศัพท์ภาษาอังกฤษ 

เพือ่เปรียบเทียบในบางจุด  ผูแ้ปลไดใ้สค่ำาภาษาองักฤษเอาไว้ดว้ย  พร้อมกบัคำาแปล  

และข้อความท่ีเป็นรหัส  ก็ได้ใส่ภาษาอังกฤษไว้ด้วย  เนื่องจากมีความเกี่ยวข้องกับ 

การถอดรหัส
3.  บทร้อยกรองในเร่ือง  ซ่ึงเป็นร้อยกรองปริศนา  ผู้เขียนเขียนด้วย 

รูปแบบฉันทลักษณ์ของโคลงภาษาอังกฤษที่เรียกว่า   iambic  pentameter  

ซ่ึงพจนานกุรมศพัท์วรรณกรรมใชว่้า  มาตราไอแอมบ์หา้คณะ  และผู้แปลไดใ้ชค้ำานี ้
ในงานแปลเลม่นีด้ว้ย  ในการแปลบทร้อยกรองเปน็ภาษาไทย  ผูแ้ปลใชฉ้นัทลกัษณ ์

แบบกลอนแปด  โดยพยายามเกบ็ความแต่ละบาทให้ไดต้ามใจความในภาษาองักฤษ  

หากผู้อา่นอา่นแล้วเกิดอึดอัดขัดข้อง  ก็ต้องขออภัยมา  ณ  ที่นี้
4.  เนื่องจากเร่ืองนี้เน้นไปท่ีสัญลักษณ์ต่าง  ๆ  คำาหลายคำาที่ผู้เขียนเลือกใช้ 

มีความหมายของสัญลักษณ์แทรกอยู่  เมื่อต้องถอดเป็นภาษาไทย  เพื่อรักษาให้ได้ 
ความหมายของสัญลักษณ์  บางคร้ังต้องเล่ียงไปใช้คำาที่อาจไม่ใช่ความหมายจริง  

ที่เห็นได้ชัดเจนคือ  rosewood  ซ่ึงถ้าเทียบเป็นภาษาไทยให้ถูกต้องคือ  ไม้ประดู่  
หรือไม้ชิงชัน  ผู้แปลขอใช้คำาว่า  ไม้กุหลาบ  เพื่อรักษาความหมายทางสัญลักษณ์ 
ของกุหลาบตามที่ผู้เขียนต้องการ

5.  The  Knights  Templar  ผู้แปลได้ถอดเป็นภาษาไทยว่า  อัศวินนักรบ  

แมอ้าจจะไมต่รงนกั  แต่เนือ่งจาก  Templars  เปน็นกัรบในกองทัพศาสนาทีม่กีำาเนดิ 

มาตั้งแต่สมัยสงครามครูเสด  จึงขออนุญาตใช้ความเป็นนักรบมาถอดเป็นช่ือ 

ในภาษาไทย  The  Knights  Templar  ในภายหลังได้รวมตัวกันคล้ายสมาคมลับ 

สมาคมหนึ่ง  ซ่ึงมีความสัมพันธ์โยงใยใกล้ชิดกับสมาคมลับเมซันส์  (Masons)  
ซ่ึงถือกำาเนิดมาจากช่างอิฐ  หรือช่างก่อสร้างบ้านหินในอดีต  และเป็นสมาคมลับ 

ที่มีอายุยาวนานมาจนปัจจุบัน

งานแปลหนังสือเร่ือง   The  Da  Vinci  Code   นี้  ต้องเรียกว่าใช้ความ 

พยายามค่อนข้างสูง  เพราะต้องค้นคว้าไประหว่างการแปลเพ่ือรักษาข้อมูลและ 

ความหมายให้ตรงกบัท่ีผูเ้ขียนตอ้งการ  เพือ่นคนหนึง่ทีม่โีอกาสไดอ้า่นหนงัสอืเล่มนี้ 



บอกว่า  แดน  บราวน ์ ช่างสรรหาถอ้ยคำามาใช้  บางคร้ังกเ็ปน็คำาท่ียาก จนไร้เหตุผล 

ทีเดียว  แต่แม้จะใช้ความพยายามถึงขนาดนั้น  ประกอบกับได้บรรณาธิการ 

ผู้ทำางานด้วยความต้ังใจและประณีตถึงสองท่าน  ตลอดจนความละเอียดลออของ 
ผู้ช่วยบรรณาธิการและซับเอดิเตอร์  ก็ยังอาจมีความผิดพลาดอันรู้เท่าไม่ถึงการณ์ 
เกดิขึน้ได ้ ดว้ยสิง่ท่ีตอ้งเรียนรู้และคน้คว้าในระยะเวลาอนัสัน้ยอ่มไมล่กึซ้ึงครบถว้น 

เท่าผู้เขียน  และย่อมไม่ลึกซ้ึงเท่าเจ้าของภาษา  แต่ก็ยืนยันว่าเป็นงานแปลที่ใช้ 
ความพยายามอย่างยิ่งที่จะไม่ให้เกิดความผิดพลาด  หากมีความผิดพลาดใด  ๆ  

ทีเ่กดิจากการแปลหรือเกดิจากขอ้มลูในการคน้ควา้ไมก่ระจ่างพอ  ผูแ้ปลยนิดนีอ้มรับ  

และหากมีผู้รู้กรุณาชี้แนะ  ก็จะเป็นประโยชน์ในการแก้ไขต่อไป
โปรดติดตามอ่านนวนิยายลึกลับของแดน  บราวน์   เล่มอื่น   ๆ   จากทาง 

สำานักพิมพ์นะคะ



แ ด น บ ร า ว น์

1

ข้อเท็จจริง  :

เดอะไพรเออรีออฟไซออน   — สมาคมลับแห่งหนึ่งในยุโรป  ก่อต้ังข้ึนเมื่อปี  1099  —  

คือองค์กรท่ีมีอยู่จริง  ปี  1975  หอสมุดแห่งชาติในปารีสค้นพบแผ่นหนังจารึก 

ที่รู้จักกันในชื่อเลส์โดสซิเยส์เซอเกรส์   (เอกสารลับ)   ระบุชื่อสมาชิกจำ�นวนมาก 

ของเดอะไพรเออรีออฟไซออน  รวมทั้งเซอร์ไอแซก  นิวตัน1
,  บอตตีเชลลี2,  

วิกเตอร์  อูโก3
  และเลโอนาร์โด  ดาวินชี4

สาขานิกายแห่งวาติกันท่ีรู้จักกันในนามโอปุสเดอี  เป็นนิกายคาทอลิก 

ซ่ึงเคร่งครัดยิ่ง  จนกลายเป็นหัวข้อขัดแย้งในช่วงไม่นานมานี้  ด้วยมีรายงานว่า 
มีการล้างสมอง  การใช้อำ�นาจบังคับ  และการปฏิบัติซ่ึงอันตรายยิ่งท่ีเรียกว่า  
“การบำ�เพ็ญทุกรกิริยา”  โอปุสเดอีเพ่ิงก่อสร้างอาคารสำ�นักงานใหญ่แห่งโลก 

เสร็จสมบูรณ์ท่ีเลขท่ี  243  ถนนเลกซิงตัน  ในนครนิวยอร์ก  ด้วยวงเงิน  47  ล้าน 

ดอลลาร์
ผลงานทางศิลปะ  สถาปัตยกรรม  เอกสาร  และพิธีกรรมลับต่าง   ๆ  

ที่บรรยายไว้ในนวนิยายเล่มนี้ถูกต้องตามความเป็นจริงทั้งสิ้น

	 1
  Sir  Isaac  Newton  (1642  –  1727)  นักฟิสิกส์และนักคณิตศาสตร์ชาวอังกฤษ 

	
2

  Sandro  Botticelli  (1445  –  1510)  จิตรกรชาวอิตาลี
	

3
  Victor  Marie  Hugo  (1802  –  1885)  กวี  นักประพันธ์  นักแต่งบทละครชาวฝรั่งเศส

	
4

  Leonardo  da  Vinci  (1452  –  1519)  จิตรกร  ประตมิากร  สถาปนกิ  นกัดนตรี  วิศวกร  นกัคณิตศาสตร์  

และนักวิทยาศาสตร์ชาวอิตาลี
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บทนำา
พิพิธภัณฑสถานลูฟร์  ปารีส  22.46  น.

ฌาคส์  โซนิแยร์  ภัณฑารักษ์ชื่อดัง  เร่งฝีเท้าผ่านทางเดินใต้เพดานโค้งของ 
แกรนด์แกลเลอรี1

  ในพิพิธภัณฑ์  เขาพุ่งตรงไปยังภาพเขียนท่ีอยู่ใกล้สายตาที่สุด  

เป็นภาพของคาราวัจโจ2
  ชายชราวัยเจ็ดสิบหกฉวยกรอบทองของภาพ  ดึงผลงาน 

ระดับมาสเตอร์พีซเข้าหาตัวจนมันเลื่อนหลุดจากผนัง  แล้วโซนิแยร์ก็ล้มหงายหลัง 
ลงไปกองอยู่เบื้องล่างผืนผ้าใบ

เป็นดังท่ีเขาคาดไว้  ประตูเหล็กเลื่อนลงมาเสียงดังกึกก้องใกล้ ๆ นั้นปิดกั้น 

ทางเข้าสู่ห้องภายใน  พื้นปาร์เกต์สั่นสะเทือน  ได้ยินเสียงสัญญาณเตือนภัย 

ดังอยู่ไกล ๆ 

ภัณฑารักษ์นอนนิ่งอยู่ช่ัวขณะ  สูดลมหายใจเฮือกใหญ่  ครุ่นคิดพิจารณา  
ฉันยังมีชีวิตอยู่นี่  เขาคลานออกจากใต้ผืนผ้าใบ  และสอดส่ายสายตามองหา 
ที่หลบซ่อนไปทั่วพื้นห้องโล่งกว้างนั้น

เสียงหนึ่งดังขึ้นใกล้ตัวจนขนลุก  “อย่าขยับ”
ภัณฑารักษ์ตัวแข็งอยู่ในท่าคลาน  ค่อย ๆ หันไปมอง
ห่างออกไปเพียงสิบห้าเมตร  เบื้องนอกประตูเหล็กท่ีเลื่อนลงมาปิดกั้นไว้  

เงาดำ�ใหญ่โตของผู้จู่โจมจ้องผ่านลูกกรงเหล็กเข้ามา  เขาเป็นคนร่างสูงใหญ่  

ผิวซีดขาวเหมือนคนตาย  ผมสีขาวหร็อมแหร็ม  ม่านตาเป็นสีชมพูกับรูม่านตา 
สีแดงคล้ํา  เจ้าคนเผือกควักปืนออกมาจากเส้ือคลุม  เล็งลำ�กล้องผ่านลูกกรงเหล็ก 

ตรงมาท่ีภัณฑารักษ์  “แกไม่น่าว่ิงหนีมาเลย”  สำ�เนียงพูดของเขาจับท่ีมาไม่ง่ายนัก  

“เอาละ  บอกมาว่ามันอยู่ไหน”

	
1

  Grand  Gallery  บริเวณที่รวมงานศิลปะอิตาลีช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี  13  -  15  รวมพื้นท่ีแสดงภาพยาว 

ถึงสี่ร้อยเมตร
	

2
  Michelangelo  da  Caravaggio  (1573  –  1610)  จิตรกรชาวอิตาลี
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“ฉันบอกแกไปแล้ว”  ภัณฑารักษ์พูดตะกุกตะกัก  คุกเข่านิ่งอยู่บนพื้น 

แกลเลอรีอย่างหมดหนทาง  “ว่าฉันไม่รู้ว่าแกพูดถึงอะไร!”
“โกหก”  ชายคนนัน้ยนืจ้องเขานิง่ขึง  มแีตแ่ววตาเหมอืนผเีท่านัน้ทีเ่ต้นระริก  

“แกและเหล่าภราดรของแกครอบครองสิ่งที่ไม่ใช่ของแก”
อะดรีนาลินหลั่งไปทั่วตัวภัณฑารักษ ์ มันรู้เรื่องนี้ได้อย่างไรกัน
“คนืนีผู้พิ้ทกัษ์อันชอบธรรมจะกลบัคนื  บอกมาวา่ซ่อนอยูท่ี่ไหน  ถา้รักชวีติ 

ละก็”  ชายคนนั้นลดระดับกระบอกปืนเล็งตรงศีรษะภัณฑารักษ์  “แกยินดีจะตาย 

เพราะความลับนี้หรือไง”
โซนิแยร์แทบไม่หายใจ
ชายคนนั้นเอียงศีรษะชำ�เลืองดูลำ�กล้องปืน
โซนิแยร์ยกมือท้ังสองข้ึนเป็นเชิงยินยอม  “เดี๋ยว”  เขาพูดช้า  ๆ  “ฉันจะ 

ยอมบอกทุกอยา่งทีแ่กต้องการ”  ภณัฑารักษ์กลา่วต่ออยา่งตัง้อกต้ังใจ  เปน็ถอ้ยคำ� 
โกหกเดิม ๆ ที่เขาซักซ้อมมาแล้วหลายคร้ัง...แต่ละคร้ังก็ได้แต่ภาวนาว่าคงไม่จำ�เป็น 

ต้องพูด
พอภัณฑารักษ์บอกหมดแล้ว  ผู้จู่โจมก็ยิ้มอย่างพึงใจ  “ใช่  ตรงกันกับ 

ที่คนอื่น ๆ บอกข้า”
โซนิแยร์ขนลุกชัน  คนอื่น ๆ รึ
“ข้าพบตัวหมดแล้ว”  ชายร่างใหญ่เย้ย  “ทั้งสามคนเลย  ทุกคนยืนยัน 

แบบเดียวกับที่แกบอก”
เป็นไปไม่ได้!  ตัวตนที่แท้จริงของโซนิแยร์ก็เหมือนกับตัวตนของเซเนโชซ์   

(ทหารเสือ)  ทั้งสาม  คือแทบจะมีความศักดิ์สิทธิ์เท่า ๆ กับความลับแห่งยุคโบราณ 

ที่พวกเขาร่วมกันคุ้มครองไว้  ตอนนี้โซนิแยร์เชื่อแล้วว่าเซเนโชซ์   ของเขาได้ 
กระทำ�ตามแบบแผนโดยเคร่งครัด  คือบอกเร่ืองเท็จเร่ืองเดียวกับเขาก่อนตาย  

นี่เป็นส่วนหนึ่งของสัญญา
ผู้จู่โจมยกปืนขึ้นเล็งใหม่  “พอแกตายแล้ว  ก็จะมีข้าเพียงคนเดียว  ที่รู้ 

ความจริง”
ความจริง  ช่ัวขณะนั้นภัณฑารักษ์รู้สึกผวากับสิ่งท่ีเกิดข้ึน   ถ้าฉันตาย  

ความจริงกจ็ะสญูสิน้ตลอดกาล  เขาพยายามตะกายหาทีห่ลบซ่อนโดยสญัชาตญาณ
เสียงปืนดังก้อง  ภัณฑารักษ์รู้สึกถึงความร้อนวูบขณะท่ีลูกปืนฝังเข้าท่ีท้อง  

เขาล้มคว่ํา...กระเสอืกกระสนต่อสูก้บัความเจ็บปวด  โซนแิยร์พลกิตวัช้า ๆ  จ้องมอง 
ผู้จู่โจมผ่านลูกกรงเหล็ก

ชายคนนั้นกำ�ลังเล็งปืนมาที่ศีรษะของเขาหวังพิฆาต
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โซนิแยร์ปิดเปลือกตา  ความคิดว่ิงวนระหว่างความกลัวถึงขีดสุดกับความ 

เสียดาย
เสียงกริ๊กของลำ�กล้องที่ว่างเปล่าสะท้อนก้องไปทั่วทางเดินโล่ง ๆ นั้น
ภัณฑารักษ์ลืมตาขึ้นทันใด
ชายคนนั้นก้มมองอาวุธของตนเอง  ท่าทางเหมือนเกือบจะพึงใจ  เขาขยับ 

ลูกโม่  แต่แล้วก็มีทีท่าเหมือนจะตัดสินใจใหม่  ยิ้มเย็นเมื่อมองดูบริเวณท้องของ 
โซนิแยร์  “งานของข้าที่นี่เสร็จสมบูรณ์แล้ว”

ภัณฑารักษ์ก้มลงมองรูกระสุนท่ีเจาะทะลุผ่านเสื้อเชิ้ตลินินสีขาวของตน  

เห็นรอยเลือดเป็นดวงเล็ก ๆ  ต่ําจากกระดูกซ่ีโครงสองสามนิ้ว  กระเพาะอาหารฉัน  

กระสุนปืนพลาดจากหัวใจไปหน่อย  ด้วยประสบการณ์ที่เคยผ่านลาแกร์ดัลเชรี  
3 

มาแล้ว  ภัณฑารักษ์เคยพบเห็นการตายที่น่าสยองคล้ายอย่างนี้มาก่อน  เขาจะ 

ยังคงมีชีวิตอยู่ต่ออีกสักสิบห้านาที  เพราะกรดในกระเพาะจะค่อย  ๆ   ซึมเข้าไป 

ในโพรงอก  ปล่อยพิษให้ซึมอย่างช้า ๆ อยู่ภายใน
“ความเจ็บปวดเป็นเรื่องดีนะมองซิเออร์”  ชายคนนั้นกล่าว
แล้วเขาก็จากไป
เมื่ออยู่คนเดียว  ฌาคส์  โซนิแยร์   หันไปมองทางประตูเหล็กอีกคร้ัง  

เขาถูกขังเสียแล้ว  ประตูจะเปิดไม่ออกเป็นเวลาอย่างน้อยยี่สิบนาที  กว่าใคร  ๆ  

จะเข้ามาหาเขาได้  เขาก็คงตายแล้ว  แม้กระนั้นความกลัวที่กำ�ลังอาบอยู่ท่ัวร่างเขา  
กลับเป็นความกลัวที่ห่างไกลจากความตายของเขาเองเหลือเกิน

ฉันต้องส่งความลับนี้ต่อ
เขาซวนกายลุกขึ้น  นึกเห็นภาพสามภราดรท่ีถูกฆาตกรรม  นึกถึงภราดร 

รุ่นก่อน ๆ ซึ่งเคยทำ�หน้าที่มาก่อน...นึกถึงภาระหน้าที่ที่ทุกคนได้รับมอบหมาย
สายโซ่แห่งความรู้ที่ไม่มีวันสลาย
ถึงตอนนี้เขารู้ได้ทันใดว่า  ไม่ว่าจะระมัดระวังอย่างดีเพียงใด...ไม่ว่าจะมี 

เคร่ืองมือป้องกันอย่างไร...ฌาคส์  โซนิแยร์  ก็เป็นเพียงตัวเชื่อมเดียวท่ียังเหลืออยู ่ 
ผู้พิทักษ์เพียงหนึ่งเดียวของหนึ่งในความลับที่ทรงพลังที่สุดเท่าที่เคยมีมา

เขายันกายยืนขึ้น  ทั้ง ๆ ที่สั่นไปทั้งตัว
ต้องหาวิธีการอย่างไรก็ได้…
เขาถูกขังอยู่ในแกรนด์แกลเลอรีนี้  และมีคนเพียงคนเดียวในโลกนี้ที่เขาจะ 

	
3

  La  Guerre  d’Algèrie  สงครามประกาศเอกราชแอลจีเรีย  ปี  1954  –  1962  เมื่อชาวแอลจีเรียกลุ่มหนึ่ง 
ลุกฮือขึ้นต่อสู้เพื่อกอบกู้เอกราชจากฝรั่งเศส
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ส่งคบเพลิงต่อได้  โซนิแยร์จ้องมองที่กำ�แพงซึ่งกลายเป็นคุกอันมั่งคั่งของเขา
ภาพเขียนทีม่ชืีอ่เสียงทีส่ดุของโลกสะสมอยูท่ี่นี ่ ทกุภาพดเูหมอืนจะยิม้ใหเ้ขา  

เหมือนเกลอเก่า
เขาสะดุง้ดว้ยความเจ็บปวด  รวบรวมพละกำ�ลงัและความสามารถ  เขารู้ดวีา่ 

งานอันหนักหนาที่รอคอยเขาอยู่นั้นต้องใช้เวลาทุก ๆ วินาทีของชีวิตที่ยังคงเหลือ
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โรเบิร์ต  แลงดอน  ค่อย ๆ ลืมตาตื่น
เสยีงโทรศพัท์ดงัขึน้ในความมดื  —  เป็นเสยีงพร่า ๆ และไมคุ่น้เคย  เขาคลำ�หา 

โคมไฟขา้งเตยีงแลว้เปิดไฟ  ชำ�เลอืงมองไปรอบห้องนอนท่ีตกแต่งสไตลเ์รอเนสซองซ์ 

หรูหรา  เคร่ืองเรือนสมัยพระเจ้าหลุยส์ท่ี   16  ผนังเป็นภาพเขียนด้วยมือแบบ 

เฟรสโก1
  กับเตียงสี่เสาไม้มะฮอกกานีขนาดมหึมา
ฉันอยู่ที่ไหนวะนี่
เสือ้คลมุอาบน้ําผา้แจ็กการ์ดท่ีแขวนอยูต่รงเสาเตยีงปกัอักษรอา่นวา่  โรงแรม 

ริตซ์  ปารีส
แล้วม่านหมอกในสมองของเขาก็เริ่มคลาย
แลงดอนยกหูโทรศัพท์ขึ้นรับ  “ฮัลโหล”
“มองซิเออร์แลงดอนใชไ่หมครับ”  เสียงผูช้ายพดู  “หวงัวา่กระผมไมไ่ดป้ลุก 

ท่านนะครับ”
ดว้ยความง่วงงุน  แลงดอนหันไปมองนาฬกิาขา้งเตยีง  0.32  น.  เขาเพ่ิงหลบั 

ไปได้ชั่วโมงเดียว  แต่หลับสนิทเป็นตาย
“กระผมกงเซียร์จครับ  มองซิเออร์  ต้องขออภัยอย่างยิ่งท่ีรบกวนท่าน  

แต่ท่านมีแขกน่ะครับ  เขายืนกรานว่าเป็นเรื่องด่วน”
แลงดอนยังรู้สึกงงงัน  แขกรึ  นัยน์ตาของเขาจับพลันท่ีแผ่นปลิวยับยู่ยี่  

ซึ่งวางอยู่บนโต๊ะข้างเตียง

	
1

  Fresco  ภาพปูนเปียกที่วาดบนผนังปูนที่ยังเปียกอยู่
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มหาวิทยาลัยอเมริกาแห่งปารีส
ภูมิใจเสนอ

คำ่าคืนหนึ่งกับโรเบิร์ต  แลงดอน
ศาสตราจารย์ด้านศาสนวิทยาสัญลักษณ์แห่งมหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด

แลงดอนคราง  การบรรยายในคํ่าคืนนี้  — การฉายสไลด์เกี่ยวกับสัญลักษณ์ 
เพเกินท่ีซ่อนอยู่ในศิลาแห่งโบสถ์ชาร์ตร์  — คงไปทำ�ให้กลุ่มผู้ฟังท่ีไม่เช่ืออะไรใหม่ ๆ  

ไม่พอใจ  น่าจะเป็นไปได้มากทีเดียวที่ผู้เชี่ยวชาญด้านศาสนาบางคนตามเขามา 
ถึงที่พักเพื่อหาทางเอาชนะคะคานให้ได้

“เสียใจนะ”  แลงดอนกล่าว  “แต่ผมเพลียมาก  แล้วก็…”
“เมส์  มองซิเออร์  (แต่ว่ามองซิเออร์ครับ)”  กงเซียร์จเน้นเสียง  แล้วลด 

เสียงลงกระซิบอย่างร้อนรน  “แขกของท่านเป็นคนสำ�คัญนะครับ”
แลงดอนแทบไม่สงสัย  หนังสือท่ีเขาเขียนเกี่ยวกับภาพเขียนทางศาสนา 

และสัญลักษณ์แห่งลัทธิทำ�ให้เขาโด่งดังในโลกแห่งศิลปะโดยไม่เต็มใจ  และเมื่อ 

ปีกลาย  ช่ือเสียงของแลงดอนก็เพ่ิมข้ึนเป็นร้อยเท่า  หลังจากเข้าไปเกี่ยวข้องกับ 

เหตุการณ์ท่ีวาตกินัซ่ึงถกูเผยแพรอ่อกไปในวงกวา้ง  ตัง้แตน่ัน้มา  นกัประวติัศาสตร์ 

ที่เห็นตนเองสำ�คัญและพวกคลั่งงานศิลปะก็หลั่งไหลมาที่ประตูบ้านเขาไม่ขาดสาย
“ถ้าคุณจะกรุณา”  แลงดอนกล่าว  พยายามจะสุภาพท่ีสุด  “ขอชื่อและ 

หมายเลขโทรศัพท์ของคุณคนนั้นไว้  แล้วช่วยบอกเขาด้วยว่าผมจะพยายาม 

โทร.ไปหาก่อนออกจากปารีสวันอังคารนี้  ขอบคุณ”  เขาวางหูก่อนจะได้ยินเสียง 
ประท้วงจากกงเซียร์จ

แลงดอนลุกขึ้นนั่ง  ขมวดคิ้วมองดูคู่มือสำ�หรับแขกท่ีมาพัก   ซ่ึงวางอยู่ 
ข้างเตียง  ข้อความบนปกเด่นหราว่า  หลับสบายดุจทารกในนครแห่งแสงไฟ  

สู่นิทรารมณ์ที่ริตซ์  ปารีส  เขาหันไปมองกระจกเงาสูงจรดเพดานอีกด้านของ 

หอ้งนอนดว้ยความออ่นเพลยี  ไอเ้จ้าคนทีจ้่องเขากลบัมาในกระจกมนัคนแปลกหนา้ 
ชัด ๆ  — ดูไร้เรี่ยวแรงและหัวหูรุงรัง

แกจำ�เป็นต้องพักร้อนเสียแล้ว  โรเบิร์ต
ภาระของปีท่ีผ่านมาอาจจะหนกัหนาสาหัสนกั  หากเขากไ็มพ่อใจท่ีไดเ้ห็นมนั 

ฟ้องออกมาในกระจก  นัยน์ตาสีฟ้าคมกริบของเขาคืนนี้ดูหม่นมัวและอ่อนล้า  
เคราคร้ึม ๆ  ข้ึนเต็มบริเวณขากรรไกรแข็งแกร่งและคางที่มีรอยหยัก  ผมรอบขมับ 

ชักจะเป็นสีเทามากขึ้นทุกที  แถมยังลามประปรายไปท่ัวผมดำ�เส้นใหญ่ดกหนา 
ของเขา  แม้เพื่อนร่วมงานผู้หญิงพากันยืนยันว่าผมหงอกนี่ช่วยเน้นให้เขาดู 
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คงแก่เรียนดี  แต่แลงดอนไม่ปลื้ม
นี่ถ้าบอสตันแมกาซีนเห็นหน้าฉันตอนนี้ละก็
เดือนก่อน  แลงดอนขัดเขินนักเมื่อนิตยสารบอสตันแมกาซีน ระบุว่าเขาเป็น 

หนึ่งในสิบบุคคลผู้น่าท่ึงท่ีสุดของบอสตัน   —  เป็นการยกย่องท่ีน่าเคลือบแคลง  

แถมยังทำ�ให้เขาโดนเพื่อนร่วมงานในฮาร์วาร์ดล้อเลียนไม่เลิกรา  คืนนี้  ขณะอยู่ 
ห่างจากบ้านเกือบสามพันไมล์  การยกย่องคร้ังนี้ยังตามมาหลอกหลอนเขาระหว่าง 
การบรรยายที่เพิ่งผ่านไป

“ท่านสุภาพสตรีและสุภาพบุรุษท้ังหลายคะ...”  เจ้าภาพประกาศต่อหน้า 
ผู้เขา้ร่วมฟงัเตม็หอ้งปาวีญ็งโดฟนีของมหาวทิยาลยัอเมริกาแห่งปารีส  “แขกรับเชญิ 

ของเราคนืนีค้งไมจ่ำ�เป็นต้องแนะนำ�มากนกั  เขาคอืผู้เขียนหนงัสอืหลายต่อหลายเลม่  

เช่น  เดอะซิมโบโลจีออฟซีเคร็ตเซกต์ส   (สัญลักษณ์แห่งลัทธิลับ),  ดิอาร์ตออฟ 

ดิอิลลูมินาติ  (ศิลปะแห่งกลุ่มอิลลูมินาติ),  เดอะลอสต์แลงเกวจออฟไอดีโอแกรมส์   
(ภาษาแห่งอกัขระทีส่ิน้สญู)  และเมือ่ดฉินักลา่ววา่เขาเขยีนหนงัสอืเกีย่วกบัการศกึษา 
ภาพสัญลักษณ์ทางศาสนา  ก็หมายความตรงตามนั้นจริง  ๆ  พวกคุณส่วนใหญ่ 
ใช้ตำ�ราของเขาเรียนอยู่”

นักศึกษาที่รวมอยู่ในกลุ่มคนที่นั่งฟังพยักหน้าอย่างกระตือรือร้น
“คนืนีด้ฉินัตัง้ใจจะแนะนำ�ทา่นผู้นีด้ว้ยการอ่านประวัติท่ีนา่ประทับใจของทา่น  

แต่ทว่า...”  เธอชำ�เลืองมองแลงดอนซ่ึงนั่งอยู่บนเวทีด้วยท่าทีหยอกเย้า  “สมาชิก 

ผูเ้ขา้ฟังท่านหนึง่เพ่ิงสง่ส่ิงท่ีนา่สนใจกวา่ให้ดฉินั  เราจะเรียกว่าอะไรดนีะ...การแนะนำ� 
อันน่าทึ่ง ดีไหม”

เธอชูนิตยสารบอสตันแมกาซีนขึ้น
แลงดอนก้มหน้างุด  เธอไปได้มันมาจากไหนวะนี่
เจา้ภาพเร่ิมอา่นขอ้ความท่ีเลอืกไว้จากบทความง่ีเง่านัน่  และแลงดอนรู้สกึวา่ 

ตวัเองจมลง   ๆ ไปบนเกา้อีท่ี้นัง่อยู ่ สามสบิวินาทถีดัมากลุม่ผู้เข้าฟังกย็ิม้กร่ิมกนัไปทัว่  

และผูห้ญิงคนนัน้ไมม่ทีท่ีาจะหยดุอ่าน  “และการท่ีคณุแลงดอนปฏเิสธทีจ่ะเปดิเผย 

บทบาทสุดพิเศษของเขาในเร่ืองภายในวาติกันเมื่อปีท่ีแล้ว  คงทำ�ให้เขาได้แต้มจาก 

เคร่ืองวัดความน่าทึ่งของเราแน่ทีเดียวค่ะ”  เจ้าภาพหญิงยังกระตุ้นความสนใจของ 
กลุ่มผู้ฟัง  “คุณคงอยากฟังต่อใช่ไหมคะ”

กลุ่มผู้ฟังปรบมือ
ใครกไ็ดท้ำ�ใหแ้มค่ณุหยดุท ี แลงดอนภาวนาเมือ่เห็นเธอกลบัไปอา่นบทความ 

นั่นต่อ
“แม้ศาสตราจารย์แลงดอนอาจจะเรียกไม่ได้ว่าหล่อล่ําอย่างพวกหนุ่ม  ๆ  
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ทีไ่ดรั้บเลอืกบางคน  หากนกัวชิาการวัยสีส่บิเศษท่านนีก้ลบัมเีสนห่ใ์นแบบฉบับของ 
นักวิชาการมากกว่า  บุคลิกท่าทีท่ีน่าประทับใจของท่านยิ่งน่าทึ่งข้ึนเมื่อประกอบกับ 

สุ้มเสียงทุ้มต่ําพิเศษที่นักศึกษาสาว ๆ  เรียกว่า  ‘ช็อกโกแลตสำ�หรับรูหู’  ”
เสียงหัวเราะก้องไปทั้งห้อง
แลงดอนฝืนยิม้ออกมาอยา่งประหมา่  เขารู้วา่เดีย๋วกจ็ะถงึบรรทัดทีน่า่ขบขัน 

เกี่ยวกับ   “แฮร์ริสัน  ฟอร์ด   ในชุดผ้าขนสัตว์ยี่ห้อแฮร์ริส”  และเพราะคํ่าคืนนี้ 
เขาคิดว่าในท่ีสุดก็ได้เวลาปลอดภัยท่ีจะสวมใส่สูทผ้าขนสัตว์ยี่ห้อแฮร์ริสกับ 

เสื้อคอเต่ายี่ห้อเบอร์เบอร์รีอีกครั้งเสียที  เขาจึงตัดสินใจเข้าไปยึดสถานการณ์
“ขอบคุณครับโมนิค”  แลงดอนกล่าว  ยืนขึ้นก่อนเวลา  และเบียดเธอ 

ออกไปจากโพเดียม  “บอสตันแมกาซีน  มีพรสวรรค์ในการแต่งเร่ืองจริง ๆ  ครับ”  
เขาหันไปหาผู้เข้าฟังพร้อมถอนใจอย่างขัดเขิน  “นี่ถ้าผมจับได้ว่าคุณคนไหนเป็นคน 

หาบทความชิ้นนี้มาละก็  ผมจะขอให้สถานกงสุลถอนวีซ่าคุณเลยเชียว”
กลุ่มผู้ฟังหัวเราะครืน
“เอาละครับ  คุณ ๆ ทั้งหลาย  ก็อย่างที่ทราบกันแล้ว  ผมมาอยู่ที่นี่ในคืนนี้ 

เพื่อพูดคุยเรื่องพลังแห่งสัญลักษณ์...” 

เสียงโทรศัพท์ในห้องพักของแลงดอนดังก้องขึ้นมาท่ามกลางความเงียบอีกครั้ง
เขาครางด้วยความรำ�คาญใจแล้วยกหูขึ้น  “ครับ”
เป็นกงเซียร์จตามคาด  “คุณแลงดอนครับ  กระผมต้องขอประทานโทษ 

อีกคร้ัง  กระผมโทร.มาเพ่ือรายงานว่าแขกของท่านกำ�ลังขึ้นไปท่ีห้องท่านแล้วครับ  

กระผมจึงคิดว่าต้องแจ้งให้ท่านทราบเสียก่อน”
ถึงตอนนี้แลงดอนก็ตื่นเต็มที่แล้ว  “คุณส่งใครก็ไม่รู้มาห้องผมนี่นะ”
“ต้องขอประทานโทษครับ  มองซิเออร์  แต่ผู้ชายอย่างเขาคนนี้...กระผม 

ไม่หาญกล้าไปหยุดยั้งเขาครับ”
“เขาเป็น  ใครกันแน่”
แต่กงเซียร์จวางหูไปแล้ว
เกือบในทันทีนั้นเอง  เสียงทุบประตูห้องของแลงดอนก็ดังขึ้น
ด้วยความสับสน  แลงดอนเล่ือนตัวลงจากเตียง  ปลายเท้าสัมผัสพรม 

ซาวองเนอรีหนานุ่ม  เขาสวมเสื้อคลุมอาบน้ําของโรงแรมแล้วตรงไปท่ีประตู  
“ใครครับ”

“คุณแลงดอนหรือครับ  ผมจำ�เป็นต้องพูดกับคุณ”  ภาษาอังกฤษของ 
ชายคนนี้มีสำ�เนียงแบบคนฝร่ังเศส  กระโชกเฉียบขาดแบบคนมีอำ�นาจ  “ผมชื่อ  
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ร้อยตำ�รวจโท  เจโรม  กอลเยต์  จากหน่วยตำ�รวจสอบสวนกลาง  ”
แลงดอนชะงัก  ตำ�รวจสอบสวนรึ  เดเซเปเช   (DCPJ)  ถ้าเทียบง่าย  ๆ  

ก็เท่ากับเอฟบีไอของสหรัฐฯนั่นแหละ
แลงดอนเปิดประตูให้กว้างออกไม่กี่นิ้ว  โดยยังปล่อยให้โซ่กลอนค้างคาอยู่ 

ใบหน้าที่จ้องมายังเขาตอบและซูบซีด  ร่างของเขาผอมเพรียวผิดปกติ  แต่งกาย 

ด้วยเครื่องแบบสีนํ้าเงินที่ดูเป็นทางการ
“ขอผมเข้าไปหน่อยได้ไหม”  นักสืบถาม
แลงดอนลังเล  รู้สึกอึดอัดขณะดวงตาเหลืองซีดของชายแปลกหน้ามองเขา 

อย่างสำ�รวจตรวจตรา  “นี่มันเรื่องอะไรกัน”
“กาปิแตน   (ผู้กอง)   ของผมอยากขอใช้ความสามารถพิเศษของคุณช่วย 

เป็นการส่วนตัวหน่อย”
“ตอนนี้น่ะรึ”  แลงดอนแย้ง  “นี่มันเลยสองยามไปแล้วนะ”
“ตามกำ�หนดคุณมีนัดกับภัณฑารักษ์ของพิพิธภัณฑ์ลูฟร์คืนนี้  ถูกต้องไหม 

ครับ”
แลงดอนรู้สึกไม่สบายใจขึ้นมาทันใด  เขากับฌาคส์  โซนิแยร์  ภัณฑารักษ์ 

ผู้ที่ใคร   ๆ   นับถือมีนัดดื่มกันคืนนี้หลังการบรรยายของแลงดอน  แต่โซนิแยร์ 

ไม่ปรากฏกาย  “ใช่ครับ  คุณทราบได้อย่างไรล่ะนี่”
“เราพบชื่อคุณในสมุดนัดหมายประจำ�วันของเขา”
“หวังว่าคงไม่มีอะไรผิดปกตินะครับ”
นกัสบืถอนใจเฮือกใหญ่  แลว้ยืน่ภาพถา่ยโพลารอยดผ่์านชอ่งประตูท่ีเปิดไว้ 

แคบ ๆ 

พอแลงดอนเห็นภาพถ่ายนั้น  ร่างของเขาก็แข็งทื่อ
“ภาพนี้ถ่ายเมื่อไม่ถึงชั่วโมงนี้เอง  ในพิพิธภัณฑ์ลูฟร์”
ขณะที่แลงดอนจ้องมองภาพอันแปลกพิสดารภาพนั้น  ความรู้สึกตกตะลึง 

และสยดสยองทีเ่กดิขึน้ตอนแรกกก็ลายเป็นความขุน่เคอืงท่วมท้น  “ใครเปน็คนทำ�!”
“เราหวังว่าคุณอาจช่วยเราหาคำ�ตอบได้  ในเมื่อคุณมีความรู้ด้านศาสตร์ 

สัญลักษณ์  แถมคุณยังมีนัดจะพบกับเขาด้วย”
แลงดอนจ้องมองภาพนั้น  ตอนนี้ความต่ืนกลัวเร่ิมกลบความสยดสยอง  

ภาพนั้นดูน่าสะพรึงกลัวและแปลกพิสดารเหลือล้น   แถมยังสร้างความรู้สึก 

กระวนกระวายคล้ายกับที่ เคยรู้สึกมาก่อน   ประมาณสักปีเศษ   ๆ   ที่ผ่านมา  
แลงดอนได้รับภาพถ่ายผู้เสียชีวิตและคำ�ขอร้องให้ช่วยเหลือทำ�นองเดียวกันนี้  
แล้วยี่สิบสี่ชั่วโมงต่อมา  เขาก็เกือบสิ้นชีวิตในนครรัฐวาติกัน  ภาพถ่ายใบนี้ 
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แตกต่างอย่างสิ้นเชิง  แต่มีอะไรบางอย่างในภาพท่ีมีเค้าเง่ือนคล้ายกันเสียจนรู้สึก 

ไม่สบายใจ
นักสืบก้มดูนาฬิกาข้อมือ  “กาปิแตน ของผมกำ�ลังคอยอยู่นะครับ”
แลงดอนเกอืบไมไ่ดย้นิท่ีเขาพูด  นยันต์ายงัคงจับจ้องอยูท่ีภ่าพ  “สัญลกัษณ ์

ในรูปนี่  แล้วยังท่าทางของร่างของเขามันแปลกมาก...”
“เป็นท่าที่ถูกจัดหรือเปล่าครับ”  นักสืบเสนอความคิดเห็น
แลงดอนพยกัหนา้  รู้สกึหนาวเยอืกเมือ่เงยหนา้ขึน้  “ผมนกึไมอ่อกจริง ๆ  ว่า 

ใครจะทำ�อย่างนี้กับใครได้”
นักสืบหน้าเครียด  “คุณไม่เข้าใจ  คุณแลงดอน  ที่คุณเห็นในภาพ...”  

เขาหยุดไปครู่  “มองซิเออร์โซนิแยร์ทำ�กับตัวเขาเอง”
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ห่าง    ไปหนึ่งไมล์  เจ้าคนเผือกร่างหนาฉายาว่าสิลาสเดินเขยกผ่านประตูหน้า 
เข้าสู่อาคารท่ีพักอาศัยโอ่อ่าที่สร้างด้วยหินทรายสีนํ้าตาลแดงริมถนนลาบรูแยร์  

เขม็ขดัซิลซิ 
1

 ตดิเดอืยแหลมท่ีเขาคาดรอบต้นขากดลกึลงไปในเนือ้  หากจิตวิญญาณ 

ของเขากลับเริงร้องด้วยความปรีดาที่ได้กระทำ�การรับใช้พระเจ้า
ความเจ็บปวดเป็นสิ่งดี
นัยน์ตาแดงก่ํากวาดไปรอบโถงต้อนรับเมื่อเข้ามาในตัวอาคาร  ไม่มีใครเลย  

เขาไต่บันไดขึ้นไปเงียบ ๆ  ไม่ต้องการทำ�ให้ใครต่อใครต่ืน  ประตูห้องนอนของเขา 
เปิดอ้าอยู่  ที่นี่ห้ามล็อกกุญแจ  เขาก้าวเข้าห้อง  ปิดประตูตามหลัง

ห้องนั้นเรียบง่าย   — พื้นไม้เนื้อแข็ง  ตู้ลิ้นชักไม้สน  เสื่อผ้าใบตรงมุมห้อง 
ทำ�หน้าท่ีเป็นเตียงนอนให้เขา  เขาเข้ามาเป็นแขกพักท่ีนี่สัปดาห์นี้เอง  หากหลายปี 
ที่ผ่านมา  เขาก็พึ่งใบบุญอยู่ในที่หลบภัยคล้ายคลึงกันในนครนิวยอร์ก

พระเจ้าให้ที่พักและจุดมุ่งหมายในชีวิตแก่ข้า
ที่สุดคืนนี้สิลาสก็รู้สึกว่าเขาได้เริ่มมีโอกาสตอบแทนแล้ว  เขาตรงร่ีไปท่ี 

ตู้ลิ้นชัก  ค้นหาโทรศัพท์มือถือที่ซุกไว้ในลิ้นชักล่างขึ้นมากดหมายเลข
“ว่าไง”  เสียงผู้ชายตอบรับ
“ท่านอาจารย์ขอรับ  กระผมกลับมาแล้ว”
“พูดมา”  เสียงนั้นสั่ง  ฟังเหมือนยินดีที่ได้ยินข่าวจากเขา
“ทั้งสี่คนจบชีวิตแล้วขอรับ  เซเนโชซ์ สามคน...แล้วก็ตัวประมุข  เองด้วย” 
เงียบไปครู่ราวกับกำ�ลังหยุดสวดมนต์  “ง้ันข้าเช่ือว่าเจ้าคงได้ข้อมูลมาแล้ว”
“ทั้งสี่ต่างก็พูดเป็นเสียงเดียวกัน”

	
1

  Cilice  ทำ�ด้วยขนอูฐหรือขนม้า
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“แล้วเจ้าก็เชื่องั้นรึ”
“ตรงกันขนาดนี้คงไม่ใช่บังเอิญหรอกขอรับ”
เสียงหายใจดั่งคนตื่นเต้น  “วิเศษ  ข้าเคยกลัวนักว่าช่ือเสียงในการเก็บ 

ความลับของกลุ่มภราดรจะมีชัย”
“ปราการแห่งความตายเป็นแรงกระตุ้นชั้นเยี่ยมขอรับ”
“ศิษย์ข้า  จงบอกสิ่งที่ข้าพึงรู้มาเถิด”
สิลาสรู้ว่าข้อมูลที่ เขาเค้นได้จากเหยื่อกลุ่มนั้นอาจทำ�ให้ตกตะลึงได้   

“ท่านอาจารย์  ทั้งสี่ยืนยันว่าเคลฟเดอวูต...หลักศิลา  ในตำ�นานนั้นมีอยู่จริงขอรับ”
เขาได้ยินเสียงสูดหายใจร้อนรนทางปลายสาย  สัมผัสได้ถึงความรู้สึก 

ตื่นเต้นของท่านอาจารย์  “หลักศิลาอย่างที่เราคาดไว้จริง ๆ”
ตามตำ�นานท่ีเล่าขานกันมา  กลุ่มภราดรได้สร้างสรรค์แผนท่ีด้วยศิลา 

เคลฟเดอวูต...หรือหลักศิลา  — แผ่นศิลาจารึกซ่ึงเปิดเผยที่มั่นสุดท้ายอันเป็นสถานที ่
เก็บความลับอันยิ่งใหญ่สูงสุดของกลุ่มภราดร...ข้อมูลอันทรงพลังยิ่งจนกลุ่ม 

ภราดรดำ�รงอยู่ก็ด้วยวัตถุประสงค์เพื่อพิทักษ์ความลับนี้
“เมื่อเราเป็นเจ้าของหลักศิลานี้”  ท่านอาจารย์กล่าว  “เราก็จะเหลืออีก 

เพียงก้าวเดียว”
“เราอยู่ใกล้กว่าที่ท่านคิดขอรับ  หลักศิลาอยู่ที่นี่เอง  ในปารีสนี่”
“ปารีสร ึ ไม่น่าเชื่อ  ดูจะง่ายดายเกินไป” 
สิลาสรายงานเหตุการณ์ซ่ึงเพ่ิงเกิดขึ้นค่ําวันนี้...ช่วงนาทีก่อนหมดลมหายใจ 

ที่เหยื่อทั้งส่ีคนของเขาพยายามยื้อยุดชีวิตท่ีไร้พระเจ้าอย่างสิ้นหวังโดยการบอก 

ความลับของพวกเขา  แต่ละคนบอกสิลาสตรงกัน   —  ว่าหลักศิลาถูกซ่อนอย่าง 
ชาญฉลาดตรงบริเวณท่ีเลือกไว้อย่างแนบเนียนภายในโบสถ์โบราณแห่งหนึ่ง 
ของปารีส  — มหาวิหารแห่งแซงต์ซุลปิซ

“ในวิหารแห่งพระเจ้าเลยรึ”  ท่านอาจารย์อุทาน  “เย้ยกันขนาดนั้นเชียว”
“เป็นอย่างนี้มาหลายศตวรรษแล้วขอรับ”
ท่านอาจารย์เงียบไป  ราวกับกำ�ลังลิ้มรสแห่งชัยชนะในช่ัวขณะนี้  ที่สุด 

เขาก็กล่าวว่า  “เจ้ารับใช้พระเจ้าได้เยี่ยมนัก  พวกเรารอคอยส่ิงนี้มาหลายศตวรรษ  

เจ้าต้องไปเอาหลักศิลามาให้ข้าทันที  คืนนี้  เจ้าเข้าใจเดิมพันนี้ดีนี่”
สิลาสรู้ดีว่าเดิมพันนี้ยิ่งใหญ่เกินคะเนได้  แต่สิ่งที่ท่านอาจารย์เพ่ิงสั่งนั้น 

ดูจะเป็นไปไม่ได้  “แต่วิหารนั่นน่ะคือปราการนะขอรับ  โดยเฉพาะเวลากลางคืน  

กระผมจะผ่านเข้าไปได้อย่างไร”
ด้วยสำ�เนียงม่ันใจแห่งบุรุษทรงอิทธิพล  ท่านอาจารย์อธิบายถึงส่ิงท่ีต้องกระทำ�
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เมื่อสิลาสวางหูโทรศัพท์  เขารู้สึกแปลบซ่านท่ีผิวหนังเมื่อคาดคะเนได้ถึงสิ่งที่จะ 

เกิดขึ้น
หนึง่ชัว่โมง  เขาบอกตนเอง  สำ�นกึในบุญคณุท่ีท่านอาจารยก์รุณาให้เวลาเขา 

เข้าพิธีไถ่บาปอันจำ�เป็นยิ่งก่อนจะต้องเข้าสู่วิหารแห่งพระเจ้า  เราต้องชำ�ระล้าง 
จิตวิญญาณของเราจากบาปของวันนี้  บาปท่ีได้กระทำ�ไปในวันนี้  ถ้าว่าโดย 

จุดประสงค์แล้วถือเป็นบาปอันศักดิ์สิทธ์ิ  การกระทำ�สงครามต่อต้านศัตรูแห่ง 
พระเจ้านั้นเกิดขึ้นมาหลายศตวรรษแล้ว  การอภัยต่อบาปเป็นอันมั่นใจได้

แม้กระนั้นสิลาสรู้ดี  การอภัยโทษก็ต้องการการเสียสละแลกเปลี่ยน
เขาดึงมู่ลี่ปิดแล้วเปลื้องเสื้อผ้าจนเปล่าเปลือย  คุกเข่าลงกลางห้อง  ก้มลง 

ตรวจตราเข็มขัดซิลิซ  ติดเดือยแหลมรอบต้นขาของตน  สานุศิษย์ที่แท้จริงแห่ง 
เดอะเวย์  2 ทุกคนจะสวมอุปกรณ์ช้ินนี้  — แถบหนังมีเดือยเหล็กแหลมติดอยู่  ซ่ึงจะ 

กดลงบนเนื้อ  เป็นเคร่ืองเตือนสติตลอดเวลาถึงความทุกข์ทรมานแห่งพระคริสต์  

ความเจ็บปวดที่เกิดจากอุปกรณ์ชิ้นนี้ยังช่วยดับตัณหาแห่งเลือดเนื้ออีกด้วย
ถึงแม้เขาจะสวมซิลิซยาวนานกว่าช่วงเวลาสองชั่วโมงที่ถูกกำ�หนด  แต่ 

สิลาสก็รู้ว่าวันนี้ไม่ใช่วันธรรมดา  เขาจับเข็มขัดขยับให้แน่นเข้าอีกหนึ่งรู  สะดุ้ง 
เมื่อเดือยแหลมแทงเนื้อลึกเข้าไปอีก  ถอนหายใจช้า  ๆ  ลิ้มรสพิธีกรรมชำ�ระล้าง 
ด้วยความเจ็บปวดของตนเอง

ความเจ็บปวดคือสิ่งดี  สิลาสพึมพำ�บทสวดอันศักดิ์สิทธ์ิของคุณพ่อ 

โฆเซมาเรีย  เอสกริบา  บรมครูแห่งอาจารย์ท้ังมวล  แม้ท่านเอสกริบาจะมรณภาพ 

ไปแล้วเมื่อป ี 1975  แตธ่รรมะของทา่นยังคงอยู ่ เหล่าสาวกผู้ศรัทธานับหมื่น ๆ คน 

ทัว่โลกยงัพมึพำ�บทสวดของทา่นขณะคกุเขา่ลงกบัพืน้  และบำ�เพ็ญพธีิกรรมศกัดิส์ทิธ์ิ 

ที่รู้จักกันในชื่อ  “การบำ�เพ็ญทุกรกิริยา”
ตอนนี้สิลาสหันเหความสนใจไปท่ีเชือกเส้นหนาหนักท่ีผูกเป็นปม ๆ ม้วนขด 

อย่างประณีตบนพ้ืนข้าง  ๆ  ตัวเขา  บทฝึกตน  ปมเชือกมีเลือดแห้งติดเกรอะกรัง  

ดว้ยความกระตือรือร้นท่ีจะชำ�ระบาปใหบ้ริสทุธิจ์ากความเจ็บปวดของตนเอง  สลิาส 

สวดมนต์อย่างรวดเร็ว  แล้วจับปลายเชือกด้านหนึ่ง  หลับตาลง  เหวี่ยงปมเชือก 

ข้ามไหล่ไปอย่างแรง  รู้สึกว่าปมเชือกตบเข้าที่หลัง  เขาเหว่ียงปมเชือกเฆ่ียนตัวเอง 

	
2

  The  Way  หนังสือท่ีโฆเซมาเรีย  เอสกริบา  บาทหลวงชาวสเปนผู้ก่อต้ังสาขานิกายโอปุสเดอีเขียนขึ้น  

เป็นข้อกำ�หนด  999  ข้อสำ�หรับสาวกโอปุสเดอี
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ข้ามไหล่อีกครั้ง  มันฟาดลงบนเนื้อหนังของเขา  เขาฟาดเชือกซ้ําแล้วซ้ําอีก
คาสติโก  คอร์ปัส  เมอุม
ในที่สุดเขาก็รู้สึกว่าเลือดเริ่มย้อยไหล
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อากาศ  เดือนเมษายนเฉียบเย็นลอดผ่านหน้าต่างรถซีตรองซีเอกซ์ท่ีเปิดไว้  

ขณะท่ีมันร่อนไปทางใต้  ผ่านโอเปร่าเฮาส์  และตัดข้ามปลาซวองโดม  ในที่นั่ง 
ข้างคนขับ  โรเบิร์ต  แลงดอน  รู้สึกว่านครใหญ่ไหลผ่าน  เขาไปขณะที่พยายาม 

ทำ�ให้สมองโล่ง  การอาบน้ําโกนหนวดอย่างรวดเร็วอาจจะทำ�ให้เขาดูดีมีสติขึ้น  

แต่ชว่ยลดความกงัวลลงไดเ้พยีงเลก็นอ้ย  ภาพร่างอนันา่สะพรึงกลวัของภณัฑารักษ์ 

ยังค้างคาอยู่ในห้วงคำ�นึง
ฌาคส์  โซนิแยร ์ สิ้นชีวิตแล้ว
แลงดอนรู้สึกเสียดายยิ่งที่ภัณฑารักษ์ผู้นี้สิ้นชีวิตลง  แม้โซนิแยร์จะได้ชื่อว่า 

เป็นคนรักสันโดษ  แต่ใคร  ๆ  ก็เคารพนับถือเขา  เพราะรู้กันดีว่าเขาทุ่มเทและ 

อุทิศตนเพื่อศิลปะ  หนังสือที่เขาเขียนซึ่งเป็นเรื่องของรหัสลับที่ซ่อนอยู่ในภาพเขียน 

ของปูสแซ็ง1
 และเตอเนิร์ส2

  ก็เป็นตำ�รับตำ�ราท่ีแลงดอนชอบเอามาใช้ในการสอน  

การนัดหมายค่ําคืนนี้เป็นนัดหมายท่ีแลงดอนต้ังตาคอยอย่างยิ่ง  และเขาผิดหวัง 
เมื่อไม่เห็นแม้เงาของท่านภัณฑารักษ์

แล้วภาพร่างของท่านภัณฑารักษ์ก็แวบเข้ามาในห้วงคิดคำ�นึงอีก  ฌาคส์  

โซนิแยร์  ทำ�แบบนั้นกับตนเองหรือนั่น  แลงดอนหันหน้ามองออกนอกหน้าต่างรถ  

พยายามปัดภาพนั้นออกจากจิตใจ
ภายนอก  ถนนหนทางค่อนข้างโล่ง  มีเพียงพ่อค้าเร่กำ�ลังเข็นรถขาย 

เมลด็อัลมอนดช์บุน้ําตาล  บริกรกำ�ลงัชว่ยกนัยกถงุขยะไปแอบรวมไว้  ชู้รกัยามดกึ 

คู่หนึ่งกอดกันแน่นเพื่อให้รู้สึกอบอุ่นท่ามกลางสายลมเยือกอวลกลิ่นดอกมะลิ  

	
1

  Nicolas  Poussin  (1594  –  1665)    จิตรกรชาวฝรั่งเศส
	

2
  David  Teniers  (คนพ่อ   1582  –  1649  คนลูก   1610  –  1690)  จิตรกรชาวฟลานเดอร์ในเบลเยียม  

สองคนพ่อลูกชื่อเดียวกันและเป็นจิตรกรเหมือนกัน
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รถซีตรองแลน่เปน็พายผุ่านความวุ่นวายอยา่งผู้มอีำ�นาจ  ฝา่การจราจรเหมอืนพุง่มดี 

ด้วยเสียงไซเรนสองเสียงที่ไม่เข้ากันเลย
“ท่านกาปิแตน   รู้สึกยินดีท่ีคืนนี้คุณยังอยู่ในปารีส”  นักสืบกล่าว  เขาเพิ่ง 

อ้าปากพูดเป็นครั้งแรกตั้งแต่ออกจากโรงแรมมา  “เป็นเรื่องบังเอิญที่โชคดีมาก”
แลงดอนไม่เห็นรู้สึกว่าโชคดีเลย  เขาไม่เคยเชื่อเร่ืองเหตุบังเอิญในฐานะ 

ผู้ใช้ชีวิตในการสำ�รวจค้นความเกี่ยวเนื่องที่ซ่อนอยู่ของสัญลักษณ์และอุดมการณ์ 

ที่แตกต่างกันโดยสิ้นเชิง  แลงดอนมองโลกนี้เป็นเครือข่ายของประวัติศาสตร์  

และเหตุการณ์ต่าง  ๆ   ซ่ึงพันเกี่ยวโยงใยกันอย่างล้ําลึก  ในชั้นเรียนวิชาศาสตร์ 

แห่งสัญลักษณ์ท่ีฮาร์วาร์ด  เขามักจะสอนว่า  ความเกี่ยวพันกันนั้นอาจมองไม่เห็น  

แต่มันอยู่ตรงนั้นแหละ  ฝังอยู่ภายใต้เปลือกนอกนั่นเอง
“ผมเข้าใจว่า”  แลงดอนกล่าว  “มหาวิทยาลัยอเมริกาแห่งปารีสบอกคุณว่า 

ผมพักที่ไหน”
คนที่ขับรถอยู่ส่ายศีรษะ  “อินเทอร์ปอล”3

อินเทอร์ปอล  แลงดอนคิด  ใช่แล้ว  เขาลืมไปว่าเร่ืองซ่ึงดูเหมือนจะเป็น 

ธรรมดาท่ีโรงแรมทกุแห่งในยโุรปขอดหูนงัสือเดนิทางเวลาเชก็อนินัน้ไมใ่ชแ่คพ่ธีิการ 

ดั้งเดิม  หากแต่เป็นกฎ  ทั่วท้ังยุโรปไม่ว่าจะคืนไหนเจ้าหน้าท่ีอินเทอร์ปอลสามารถ 

ระบุได้แน่ชัดว่าใครพักอยู่โรงแรมไหน  ที่พบว่าแลงดอนพักอยู่โรงแรมริตซ์ก็คง 
ใช้เวลาสืบค้นสักห้าวินาทีเท่านั้นเอง

ขณะท่ีซีตรองวิ่งตะลุยตัดข้ามเมืองไปทางใต้  รูปทรงของหอไอเฟล 

ซ่ึงสว่างไสวเพราะแสงไฟก็ปรากฏแก่สายตา  พุ่งสูงข้ึนไปบนท้องฟ้าทางด้านขวามือ  

เห็นหอไอเฟลชวนให้นึกถึงวิตโตเรีย  จดจำ�คำ�สัญญาที่พูดกันเล่น  ๆ   เมื่อหนึ่งปี 

มาแล้วว่า  ทุก  ๆ  หกเดือนท้ังสองจะมาพบกันอีก  ณ  จุดใดจุดหนึ่งในโลกซ่ึงเป็น 

สถานท่ีโรแมนติก  แลงดอนเช่ือว่าหอไอเฟลน่าจะอยู่ในรายการสถานท่ีดังกล่าว  

แย่จริง  ๆ  ที่เขาได้จูบวิตโตเรียคร้ังสุดท้ายท่ีสนามบินในกรุงโรมอันแสนอึกทึก  

หากนั่นก็ปีกว่ามาแล้ว
“คุณเคยขึ้นเธอหรือยัง”  นักสืบถาม  จ้องมองไปข้างหน้า
แลงดอนเงยหน้าขึ้น  แน่ใจว่าเขาคงเข้าใจอะไรผิด  “อะไรนะครับ” 
“เธอน่ารักไม่ใช่หรือไง”  นักสืบพยักพเยิดผ่านหน้าต่างรถไปท่ีหอไอเฟล  

“เคยขึ้นเธอไหมล่ะ”

	
3

  Interpol  องค์กรตำ�รวจสากลท่ีใหญ่ที่สุดในโลก  ก่อต้ังมาต้ังแต่ปี   1963  ปัจจุบันมีสมาชิกถึง  

183  ประเทศทั่วโลก
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แลงดอนกลอกตา  “อ๋อ  ไม่เคยหรอก  ผมยังไม่เคยขึ้นไปบนหอไอเฟล”
“เธอเป็นสัญลักษณ์ของฝรั่งเศส  ผมว่าเธอสมบูรณ์แบบดีนะ” 
แลงดอนพยกัหนา้ไปแกน ๆ  นกัสญัลกัษณว์ทิยามกัต้ังขอ้สงัเกตว่าประเทศ 

ฝร่ังเศสซ่ึงมีชื่อในเร่ืองผู้นำ�ที่กร้าวแกร่ง  จอมเจ้าชู้  และตัวเล็กนิดเดียว  ที่ดูไม่น่า 
เชื่อถืออย่างนโปเลียนและเปแป็งผู้ต่ําเตี้ย  คงไม่สามารถเลือกสัญลักษณ์แห่งชาติ 
ได้เหมาะสมมากไปกว่าอวัยวะเพศชายสูงกว่าพันฟุตแห่งนี้

เมื่อมาถึงสี่แยกถนนริโวลี  สัญญาณไฟจราจรเปลี่ยนเป็นแดงพอดี  แต่ 
ซีตรองไม่ยอมลดความเร็วเลย  นักสืบเร่งเคร่ืองรถซีดานข้ามทางแยก  ว่ิงฉิวเข้าสู่ 
ถนนคสัตกิลโิอนช่วงท่ีมตีน้ไมส้องข้างทาง  ซ่ึงเป็นทางเขา้ตอนเหนอืสูส่วนตุยเลอรีส ์

อันเลื่องชื่อ  เป็นเซ็นทรัลพาร์กภาคปารีส  พวกนักท่องเท่ียวส่วนใหญ่มักแปลคำ�ว่า  
ฌาร์แดง็เดอตุยเลอรีส์  ผิดไป  ทำ�นองว่ามดีอกทิวลปิบานอยูท่ี่นีน่บัหมืน่  ความจริง 
แล้วคำ�ว่าตุยเลอรีส์ มีความหมายห่างไกลจากความโรแมนติก  คร้ังหนึ่งสวนแห่งนี้ 
เคยเป็นหลุมสกปรกขนาดใหญ่ซ่ึงเกิดจากผู้รับเหมาชาวปารีสมาขุดเอาดินเหนียว 

ไปผลิตเป็นกระเบ้ืองหลังคาสีแดงที่มีชื่อมากของนครนี้   กระเบ้ืองหลังคานี้ 
เรียกกันว่า  ตุยส์

เมื่อเข้ามาสู่สวนสาธารณะที่ร้างผู้คน  นักสืบก็ชะลอรถและปิดเสียงไซเรน 

ทีแ่ผดดงั  แลงดอนผ่อนลมหายใจ  รู้สกึถงึความเงียบท่ีเกดิขึน้ทันใด  ภายนอกรถ 

แสงซีดจางจากหลอดแฮโลเจนของไฟหน้ารถส่องผ่านถนนโรยกรวดบดในสวน  

เสียงยางล้อรถเป็นจังหวะชวนให้ตกอยู่ในภวังค์  แลงดอนเห็นว่าสวนตุยเลอรีส์ 
แห่งนี้เป็นพื้นที่ศักดิ์สิทธ์ิเสมอมา  สวนแห่งนี้เองที่คล็อด  โมเนต์4  ได้ทดลอง 
เขียนภาพด้วยสีและรูปทรงใหม่  และเรียกได้ว่าเป็นแรงบันดาลใจให้เกิดงานแนว 

อิมเพรสชันนิสม์  อย่างไรก็ตาม  ค่ําคืนนี้สวนแห่งนี้กลับให้บรรยากาศแปลก  ๆ  

เหมือนเป็นลางสังหรณ์
ตอนนี้ซีตรองหักเลี้ยวซ้าย  มุ่งไปทางตะวันตกของถนนใหญ่ในบริเวณสวน  

เลี้ยวโค้งไปตามสระนํ้ารูปวงกลม  แล้วผู้ขับก็ตัดข้ามถนนอันโล่งว่างออกสู่ลาน 

สี่เหลี่ยมกว้าง  แลงดอนมองเห็นปลายทางของสวนตุยเลอรีส์อันมีประตูชัยโค้ง 
ขนาดมหึมาแล้ว

อาร์คดูการ์รูเซล
ถึงแม้ในอดีตอาร์คดูการ์รูเซลจะเป็นสถานที่ประกอบพิธีกรรมบูชาเทพเจ้า  

แต่บรรดาผู้รักงานศิลปะก็นับถือสถานที่แห่งนี้ด้วยเหตุผลอีกประการหนึ่งท่ีต่าง 

	
4

  Claude  Monet  (1840  –  1926)  จิตรกรอิมเพรสชันนิสต์ชาวฝรั่งเศส
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ออกไปโดยสิ้นเชิง  จากทางเดินตรงปลายสวนตุยเลอรีส์  จะมองเห็นพิพิธภัณฑ์ 

ศิลปะที่ดีที่สุดสี่แห่งในโลก...แยกออกไปทั้งสี่ทิศ
เมื่อมองจากหน้าต่างรถด้านขวา  ข้ามแม่น้ําแซนและท่าเรือโวลแตร์ลงไป 

ทางใต้  แลงดอนมองเห็นส่วนหน้าของอาคารสถานีรถไฟเดิมซ่ึงเปิดไฟสว่างไสว 

สวยงาม  ปจัจุบันนีท่ี้นัน่คอืพิพิธภณัฑสถานออร์เซย ์ หรือมเูซ่ดอร์เซย ์ เมือ่กวาดตา 
มาทางซ้าย  เขาพอจะมองเหน็ยอดอาคารศนูยป์อมปดิซ่ึูงเป็นสถาปัตยกรรมสมยัใหม่ 
เฉยีบได ้ ทีน่ัน่เปน็ท่ีตัง้ของพพิิธภณัฑศ์ลิปะสมยัใหม ่ ดา้นหลงัเขาไปทางตะวันตก  

แลงดอนรู้จักเสาหินแห่งรามเสสโบราณท่ีชูเด่นเหนือแนวไม้ดี  นั่นเป็นสัญลักษณ์ 

ของพิพิธภัณฑสถานเฌอเดอโปม  หรือมูเซ่ดูเฌอเดอโปม
แต่ท่ีตั้งอยู่ตรงข้างหน้านั่น  ทางตะวันออกเบ้ืองหลังประตูชัย  แลงดอน 

มองเหน็มหาราชวงัแหง่ยคุเรอเนสซองซ์อนัยิง่ใหญ่  ซ่ึงกลายมาเป็นพพิธิภณัฑศ์ลิปะ 

ที่มีชื่อเสียงที่สุดของโลก
พิพิธภัณฑสถานลูฟร์  หรือมูเซ่ดูลูฟร์
แลงดอนคุน้กบัความรู้สกึพิศวงขณะทีน่ยันต์าของเขาพยายามจับภาพอาคาร 

ขนาดมหมึาใหไ้ดห้มดโดยเปลา่ประโยชน ์ ข้ามลานกว้างใหญม่หึมานัน่ไป  สว่นหนา้ 
ของลูฟร์โดดเดน่สะดดุตาดจุป้อมปราการทาบทับท้องฟา้ของกรุงปารีส  ดว้ยรูปทรง 
ดั่งเกอืกมา้ขนาดยักษ ์ ลูฟรเ์ปน็อาคารทีย่าวทีสุ่ดในยุโรป  ยาวกวา่จบัเอาหอไอเฟล 

ลงนอนต่อกันสามหอเสียอีก  แม้แต่พ้ืนท่ีโล่งกว้างขนาดล้านตารางฟุตที่อยู่ระหว่าง 

อาคารแต่ละปีกก็ไม่อาจทัดเทียมความโอ่อ่ากว้างใหญ่ของอาคารด้านหน้าได้   
แลงดอนเคยประหลาดใจเมื่อเดินจนทั่วอาณาเขตท้ังหมดของลูฟร์แล้วพบว่า  
เป็นการเดินทางไกลถึงสามไมล์

แม้จะมีผู้ประเมินไว้ว่าผู้มาเยือนต้องใช้เวลาร่วมห้าสัปดาห์จึงจะสามารถ 

ช่ืนชมกับงานศิลปะ   65,300  ช้ินงานในอาคารแห่งนี้ได้ถ้วนท่ัวสมบูรณ์  แต่ 
นักท่องเท่ียวส่วนมากก็เลือกประสบการณ์แบบย่อที่แลงดอนเรียกว่า  “ลูฟร์แบบ 

เบา  ๆ”  ซ่ึงคือการรีบเดินผ่าน  ๆ  พิพิธภัณฑ์เพื่อชมผลงานที่มีชื่อเสียงมากที่สุด 

สามช้ิน  ได้แก่  โมนาลิซา,  วีนัสเดอมิโล  แล้วก็วิงด์วิกทอรี  คร้ังหนึ่งอาร์ต  

บุควาลด์  คุยว่า  เขาใช้เวลาแค่ห้านาทีห้าสิบหกวินาทีในการไปดูผลงานช้ันยอด 

สามชิ้นนั้นได้หมด
คนท่ีขับรถอยู่ดึงวิทยุรับส่งมือถือออกมา  แล้วพูดภาษาฝร่ังเศสรัวเป็น 

ไฟแลบ  “มองซิเออร์แลงดอนเอต์อะริเว ่ เดอซ์มินุตส ์ (คุณแลงดอนมาถึงแล้วครับ  

อีกสักสองนาที)”
มีเสียงตอบรับจับความไม่ได้อู้อี้กลับมา
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นกัสบืเกบ็อปุกรณ์วทิยแุลว้หนัมาหาแลงดอน  “เดีย๋วกาปิแตน จะมาพบคณุ 

ที่ทางเข้า”
ผู้ขับรถไม่สนใจป้ายห้ามรถเข้าบนลานด้านหน้า  เขาเหยียบคันเร่งพุ่งรถ 

ซีตรองปีนขึ้นไปบนขอบทาง  มองเห็นทางเข้าด้านหน้าของลูฟร์แล้ว  โดดเด่น 

มาแต่ไกล  สระน้ํารูปสามเหลี่ยมมีน้ําพุประดับไฟพุ่งกระจายอยู่รายรอบเจ็ดสระ
ลาปีรามิด
ทางเข้าแห่งใหม่ของลูฟร์แห่งปารีสเกือบจะเรียกได้ว่ามีชื่อพอ   ๆ   กับ 

ตัวพิพิธภัณฑ์เองเลย  พีระมิดทำ�ด้วยกระจกรูปทรงสมัยใหม่เฉียบ  ออกแบบโดย 

สถาปนิกอเมริกันเชื้อชาติจีนช่ือ   ไอ.  เอ็ม.  เป่ย  ซ่ึงกลายเป็นหัวข้อแห่งความ 

ขัดแย้ง  กลุ่มหัวอนุรักษ์ซ่ึงรู้สึกว่าพีระมิดนี้ทำ�ลายความสง่างามของสนามแบบ 

เรอเนสซองซ์ยังคงวิพากษ์วิจารณ์ไม่รู้จบ  เกอเธ่5
  เคยบอกว่า  สถาปัตยกรรมนั้น 

เปรียบประดุจดนตรีแช่แข็ง  ผู้วิจารณ์ผลงานของเป่ยบอกว่าพีระมิดแห่งนี้เหมือน 

เล็บมือบนกระดานดำ�  แต่กลุ่มผู้ชื่นชมหัวก้าวหน้ายกย่องพีระมิดโปร่งใสสูงกว่า 
เจ็ดสิบเอ็ดฟุตของเป่ยว่า  เป็นการนำ�เอาโครงสร้างแบบโบราณและกรรมวิธียุคใหม่ 
มารวมกันได้อย่างน่าตื่นตะลึง  กลายเป็นการเชื่อมสัญลักษณ์ของยุคเก่าและใหม่  
ช่วยในการนำ�ลูฟร์เข้าสู่สหัสวรรษใหม่

“คุณชอบพีระมิดของเราไหม”  นักสืบถาม
แลงดอนนิว่หนา้  ดเูหมอืนคนฝร่ังเศสจะชอบถามคนอเมริกนัแบบนี ้ แนล่ะ  

มันเป็นคำ�ถามที่ซ่อนนัยไว้  หากยอมรับว่าคุณชอบพีระมิดนี้  คุณจะกลายเป็น 

คนอเมริกันไร้รสนิยม  แต่ถ้าตอบว่าไม่ชอบ  ก็ดูเป็นการหยามหมิ่นคนฝรั่งเศส
“มิตแตร์รองด์เป็นคนกล้ามาก”  แลงดอนตอบไปอีกทาง  กล่าวกันว่า 

ประธานาธิบดีฝร่ังเศสผู้ล่วงลับซ่ึงเป็นผู้ออกคำ�สั่งให้สร้างพีระมิดนี้มีอาการ  

“ปมฟาโรห์”  ฟรังซัวส์  มิตแตร์รองด์   ช่ืนชอบวัฒนธรรมอียิปต์มาก  เขาเป็น 

ผู้รับผิดชอบแต่เพียงผู้เดียวในการนำ�เอาเสาหิน  ศิลปะ  และศิลปวัตถุต่าง ๆ แบบ 

อยีปิตเ์ขา้มาแตม้เติมเต็มกรุงปารีส  จนชาวฝร่ังเศสยงัคงให้สมญานามเขาว่า  สฟิงซ์
“ผู้กองชื่ออะไรครับ”  แลงดอนเปลี่ยนเรื่องถาม
“เบซู  ฟาช”  ผู้ท่ีขับรถอยู่บอกขณะเข้าใกล้ทางเข้าของพีระมิด  “เราเรียก 

ท่านว่าเลอโตโร  ”
แลงดอนเหลือบตามองเขา  ชักสงสัยว่าคนฝร่ังเศสทุกคนมีสมญานาม 

เป็นพวกสัตว์ลึกลับหรือไร  “คุณเรียกผู้กองของคุณว่าวัว รึ”

	
5

  Johann  Wolfgang  von  Goethe  (1749  –  1832)  กวีชาวเยอรมัน 
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ชายคนนั้นเลิกคิ้ว  “ภาษาฝร่ังเศสของคุณเยี่ยมไม่เบาเลยนะ  มองซิเออร์ 

แลงดอน”
ภาษาฝร่ังเศสของฉนันะ่ทเุรศ  แลงดอนนกึ  แตก่ารนกึภาพจักรราศขีองฉนั 

นี่สิเยี่ยมจริง  ทอรัส  (ราศีพฤษภ)  น่ะคือวัวอยู่แล้ว  โหราศาสตร์ใช้สัญลักษณ์ 
แบบเดียวกันทั่วโลก

นักสืบหยุดรถแล้วชี้มือไประหว่างน้ําพุสองข้างสู่ประตูใหญ่ด้านหนึ่งของ 
พีระมิด  “ตรงนั้นมีทางเข้า  โชคดีครับมองซิเออร์”

“คุณไม่เข้าไปด้วยหรือ”
“คำ�สั่งที่ผมได้รับคือปล่อยคุณลงตรงนี้  ผมต้องไปทำ�ธุระอื่น”
แลงดอนถอนหายใจเฮือกหนึ่งแล้วลงจากรถ  ก็แล้วแต่จะสั่งเถอะ
นักสืบเร่งเครื่องแล้วพุ่งจากไป
ขณะที่แลงดอนยืนอยู่ตามลำ�พัง  จ้องมองแสงไฟท้ายรถห่างออกไป  เขาก็ 

นกึข้ึนไดว่้าเขาตัดสนิใจใหมไ่ดส้บายเลย  แคเ่ดนิออกจากลานแห่งนีไ้ป  เรียกแทก็ซ่ี 

มุ่งหน้ากลับไปนอน  แต่อะไรบางอย่างบอกเขาว่า  ก็แค่ความคิดแก้กลุ้มเท่านั้น
เมือ่เคลือ่นตวัผ่านละอองน้ําพุ  แลงดอนเกดิความรู้สกึไมส่บายใจเหมอืนเขา 

กำ�ลังจะข้ามธรณีประตูในจินตนาการเข้าสู่อีกโลกหนึ่ง  ความรู้สึกเหมือนฝันของ 
ค่ําคืนนี้กลับมารุมล้อมเขาอีกแล้ว  ยี่สิบนาทีก่อนเขายังนอนหลับอยู่ในโรงแรม  

ตอนนี้กลับต้องมายืนอยู่หน้าพีระมิดโปร่งใสท่ี   “สฟิงซ์”  สร้างไว้  รอคอยตำ�รวจ 

คนหนึ่งที่ใคร ๆ  เรียกกันว่าวัว
นี่ฉันหลุดเข้ามาอยู่ในภาพเขียนของซาลวาดอร์  ดาลี  6  กระมังนี่  เขานึก
แลงดอนสาวเท้าไปท่ีทางเข้าใหญ ่ อนัเป็นประตูหมนุขนาดมหมึา  โถงต้อนรับ 

ด้านหน้าเปิดไฟไว้สลัว ๆ และว่างเปล่า
ต้องเคาะเรียกไหมนี่
แลงดอนนึกสงสัยว่า  จะมีนักไอยคุปต์วิทยาของฮาร์วาร์ดผู้เป็นที่เคารพ 

นับถือคนไหนเคยเคาะตรงประตูทางเข้าของพีระมิดแล้วคาดว่าจะมีคนตอบรับ 

หรือไม่นะ  เขายกมือขึ้นเพ่ือเคาะผนังกระจก  แต่โน่น  ตรงความมืดเบ้ืองล่าง  

ร่างร่างหนึ่งปรากฏข้ึน  กำ�ลังก้าวขึ้นบันไดโค้ง  เขาเป็นชายผิวคลํ้าร่างเต้ียลํ่า  
เกือบเหมือนมนุษย์นีแอนเดอร์ทาล  สวมสูทสีเข้มกระดุมสองแถวร้ังตึงอยู่บน 

ไหล่กวา้ง  กา้วอาด ๆ ดว้ยขาสัน้ ๆ ทรงพลงั  กำ�ลงัพูดโทรศพัท์มอืถอื  แต่กพ็ดูเสร็จ 

พอดีเมื่อมาถึง  เขาพยักหน้าเรียกให้แลงดอนเข้าไป

	
6

  Salvador  Dali  (1904  –  1989)  จิตรกรชาวสเปน 
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“ผมช่ือเบซู  ฟาช”  เขาประกาศชื่อเมื่อแลงดอนผลักประตูหมุนเข้าไป  

“ร้อยตำ�รวจเอกแห่งหน่วยตำ�รวจสอบสวนกลาง”  สุ้มเสียงของเขาเหมือนคำ�ราม 

อยู่ในคอ...คล้ายพายุกำ�ลังก่อตัว
แลงดอนยื่นมือให้จับ  “โรเบิร์ต  แลงดอน  ครับ”
มือใหญ่หนาของฟาชกำ�รอบมือแลงดอนและบีบแรง
“ผมเห็นรูปแล้ว”  แลงดอนบอก  “นักสืบของคุณบอกว่าฌาคส์  โซนิแยร์  

เป็นคนทำ�ตัวเอง...”
“คุณแลงดอน”  นัยน์ตาสีเข้มดำ�ของฟาชจ้องเขาเขม็ง  “ที่คุณเห็นในรูป 

เป็นแค่จุดเริ่มต้นของสิ่งที่โซนิแยร์ทำ�เท่านั้น”
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ท่าทาง    ก้าวเดินของร้อยตำ�รวจเอก  เบซู  ฟาช  เหมือนวัวเกร้ียวโกรธ  ไหล่กว้าง 
ของเขายืดตึงไปด้านหลัง  และคางกดลึกลงบนอก  ผมสีเข้มใส่นํ้ามันหวีเรียบเสย 

ไปข้างหลัง  เน้นง่ามผมด้านหน้าเรียวเป็นหัวลูกศรกึ่งกลางคิ้วที่ยื่นนูนเหมือน 

หวัเรอืรบ  ขณะกา้วอาด ๆ  นยันต์าสเีข้มลกุวาวเหมอืนจะแผดเผาพืน้โลกเบ้ืองหนา้  
โชนแสงกล้าจนเดาได้ว่าคงมีชื่อเรื่องความเด็ดขาดเข้มงวดในทุกเรื่อง

แลงดอนตามผู้กองลงบันไดหินอ่อนอันลือชื่อไปสู่โถงเบื้องล่างพีระมิดแก้ว  

ระหว่างทางท้ังสองเดินผ่ากลางระหว่างตำ�รวจสองนายจากหน่วยตำ�รวจสอบสวนกลาง 

ที่ยืนถือปืนกลอารักขา  สื่อความหมายได้แจ่มชัด  คืนนี้จะไม่มีใครเข้าออกได้ 
หากไม่ได้รับอนุญาตจากผู้กองฟาช

แลงดอนต่อสู้กับความหวาดหว่ันพร่ันพรึงที่เกิดข้ึนขณะลงมาต่ํากว่าระดับ 

พื้นดิน  ท่าทีของฟาชไม่ส่อให้เห็นอาการยินดีต้อนรับเลย  และลูฟร์ในช่วงเวลานี้ 
ก็เงียบสนิทเป็นป่าช้า  บันไดเหมือนทางเดินในโรงหนังมืด ๆ  มีเพียงแสงเรืองจาก 

หลอดไฟที่ฝังอยู่กับทุกขั้นบันไดให้แสงสว่าง  แลงดอนได้ยินเสียงฝีเท้าตนเอง 
สะท้อนกอ้งขึน้ไปยงัเพดานกระจกเบ้ืองบน  พอเขาเงยหนา้ข้ึนมอง  กเ็ห็นละอองไอ 

จาง ๆ จากนํ้าพุต้องประกายแสงไฟก่อนจะจางหายไปภายนอกหลังคาโปร่งแสงนั้น
“เห็นด้วยไหม”  ฟาชถาม  เบือนคางกว้าง ๆ ของเขาขึ้นไปข้างบน
แลงดอนถอนใจ  รู้สึกเหน็ดหน่ายเกินจะเล่นเกม  “ครับ  พีระมิดของคุณนี่ 

งดงามจริง ๆ”
ฟาชคำ�ราม  “รอยแผลเป็นบนใบหน้าของปารีสน่ะสิ”
อย่างจังเลยละ  แลงดอนชักจับได้แล้วว่าเจ้าภาพของเขานี่เอาใจยาก  เขา 

สงสัยว่า  ฟาชเคยรู้ไหมว่าพีระมิดที่สร้างข้ึนตามความต้องการของประธานาธิบดี 
มิตแตร์รองด์แห่งนี้ใช้แผ่นกระจกประกอบกัน  666  แผ่นพอดี  เป็นความต้องการ 


